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Sap 3,1-9 
TESTO ITALIANO 

 

1
Le anime dei giusti sono nelle mani di Dio, nessun tormento li 

toccherà. 
2
Agli occhi degli stolti parve che morissero, la loro 

fine fu ritenuta una sciagura, 
3
la loro partenza da noi una 

rovina, ma essi sono nella pace. 
4
Anche se agli occhi degli 

uomini subiscono castighi, la loro speranza resta piena 
d’immortalità. 

5
In cambio di una breve pena riceveranno grandi 

benefici, perché Dio li ha provati e li ha trovati degni di sé; 
6
li 

ha saggiati come oro nel crogiuolo e li ha graditi come l’offerta 
di un olocausto. 

7
Nel giorno del loro giudizio risplenderanno, 

come scintille nella stoppia correranno qua e là. 
8
Governeranno le nazioni, avranno potere sui popoli e il 

Signore regnerà per sempre su di loro. 
9
Coloro che confidano 

in lui comprenderanno la verità, i fedeli nell’amore rimarranno 
presso di lui, perché grazia e misericordia sono per i suoi 
eletti. 

TESTO GRECO 

3.1 Dika…wn d� yucaˆ ™n ceirˆ qeoà kaˆ oÙ m¾ ¤yhtai aÙtîn 
b£sanoj 3.2 œdoxan ™n Ñfqalmo‹j ¢frÒnwn teqn£nai kaˆ 
™log…sqh k£kwsij ¹ œxodoj aÙtîn 3.3 kaˆ ¹ ¢f' ¹mîn pore…a 
sÚntrimma oƒ dš e„sin ™n e„r»nV 3.4 kaˆ g¦r ™n Ôyei ¢nqrèpwn 
™¦n kolasqîsin ¹ ™lpˆj aÙtîn ¢qanas…aj pl»rhj 3.5 kaˆ 
Ñl…ga paideuqšntej meg£la eÙergethq»sontai Óti Ð qeÕj 
™pe…rasen aÙtoÝj kaˆ eáren aÙtoÝj ¢x…ouj ˜autoà  
3.6  æj crusÕn ™n cwneuthr…J ™dok…masen aÙtoÝj kaˆ æj 
Ðlok£rpwma qus…aj prosedšxato aÙtoÚj 3.7 kaˆ ™n kairù 
™piskopÁj aÙtîn ¢nal£myousin kaˆ æj spinqÁrej ™n kal£mV 
diadramoàntai 3.8 krinoàsin œqnh kaˆ krat»sousin laîn kaˆ 
basileÚsei aÙtîn kÚrioj e„j toÝj a„înaj 3.9 oƒ pepoiqÒtej ™p' 
aÙtù sun»sousin ¢l»qeian kaˆ oƒ pistoˆ ™n ¢g£pV 
prosmenoàsin aÙtù Óti c£rij kaˆ œleoj to‹j ™klekto‹j aÙtoà. 

TESTO LATINO 

3:1 Iustorum autem animae in manu Dei sunt et non tanget 
illos tormentum mortis 3:2 visi sunt in oculis insipientium 
mori et aestimata est adflictio exitus illorum 3:3 et quod a 
nobis est iter exterminii  illi autem sunt in pace 3:4 et si 
coram hominibus tormenta passi sunt spes illorum 
inmortalitate plena est 3:5 et in paucis vexati in multis bene 
disponentur quoniam Deus tentavit illos et invenit illos 
dignos se 3:6 tamquam aurum in fornace probavit illos et 
quasi holocausta hostiam accepit illos et in tempore erit 
respectus illorum 3:7 fulgebunt et tamquam scintillae in 
harundineto discurrent 3:8 iudicabunt nationes et 
dominabuntur populis  et regnabit Dominus illorum in 
perpetuum 3:9 qui confidunt in illum intellegent veritatem et 
fideles in dilectione adquiescent illi quoniam donum et pax 
est electis illius. 

Dal Salmo 42 (41) + 43 (42) 
TESTO ITALIANO 

 

41,2
 Come la cerva anela ai corsi 

d’acqua, così l’anima mia anela a te, 
o Dio. RIT. 
41,3

 L’anima mia ha sete di Dio, del 
Dio vivente: quando verrò e vedrò il 
volto di Dio? RIT. 
 
 

41,5b
 Avanzavo tra la folla, la 

precedevo fino alla casa di Dio,  
fra canti di gioia e di lode di una 
moltitudine in festa. RIT. 
 
 

 

42,3
 Manda la tua luce e la tua verità: 

siano esse a guidarmi, mi conducano 
alla tua santa montagna, alla tua 
dimora. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

42,4
 Verrò all’altare di Dio, a Dio, mia 

gioiosa esultanza. A te canterò sulla 
cetra, Dio, Dio mio. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

42,5
 Perché ti rattristi, anima mia, 

perché ti agiti in me? Spera in Dio: 
ancora potrò lodarlo, lui, salvezza del 
mio volto e mio Dio. RIT. 

TESTO EBRAICO 

י 2 יקֵי�מָ�יִם כֵּ�ן נַפְשִׁ� ג עַל�אֲפִ� ל תַּעֲרֹ�  כְּאַיָּ�
ים! ג אֵלֶ&יךָ אֱלֹהִ�  תַעֲרֹ)

 

י 3 י מָתַ� י. לֵאלֹהִים- לְאֵ,ל חָ� ה נַפְשִׁ�  צָמְאָ/
ים! &י אֱלֹהִ� ה פְּנֵ וֹא ו2ְאֵרָאֶ�  אָב�

 
 

b5 ם ר. בַּסָּךְ- אֶדַּדֵּ� עֱבֹ�   כִּ�י אֶ�
ים בְּקוֹל�רִ  הִ� ית אֱלֹ> ה עַד�בֵּ� נָּ�ה וְתוֹדָ�

וֹן חוֹגֵ�ג!  הָמ�
וּנִי 3 Aאֲמִתְּךָ הֵ&מָּה יַנְח�  שְׁלַח�אוֹרְךָ& וַ

יךָ! דְשְׁךָ� וְאֶל�מִשְׁכְּנוֹתֶ� ר�ק2ָ וּנִי אֶל�הַ�  יְבִיא�
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 - ים אֶל�אֵל ח אֱלֹהִ� וֹאָה. אֶל�מִזְבַּ/  וְאָב�
וֹר אֱלֹהִ�  י וְאוֹדְךָ� בְכִנּ� ילִ� ים שִׂמְחַ,ת גִּ>

י!  אֱלֹהָ�
 
 
 
 
 
 

לָ�י 5 מַה�תֶּהֱמִ,י עָ> י. נַפְשִׁי- וּ� וֹחֲחִ�  מַה�תִּשְׁתּ/
ת  וֹד אוֹדֶ�נּוּ יְשׁוּעֹ� אלֹהִים כִּי�ע& A�ֵהוֹחִ&ילִי ל

י! י וֵ�אלֹהָ� נַ�  פ2ָּ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

41:2 Sicut areola praeparata ad 
inrigationes aquarum sic anima 
mea praeparata est ad te Deus. 
41:3 Sitivit anima mea Deum 
fortem viventem  quando veniam et 
parebo ante faciem tuam. 
 

41:5
b 

Quia veniam ad umbraculum 
tacebo usque ad domum Dei in 
voce laudis et confessionis 
multitudinis festa celebrantis. 
 

 
 

 

42:3 Mitte lucem tuam et veritatem 
tuam ipsae ducent me et 
introducent ad montem sanctum 
tuum  et ad tabernaculum tuum. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

42:4 Et introibo ad altare tuum ad 
Deum laetitiae et exultationis meae  
et confitebor tibi in cithara Deus 
Deus meus. 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

42:5 Quare incurvaris anima mea 
et quare conturbas me expecta 
Dominum quoniam adhuc 
confitebor ei salutibus vultus mei et 
Deo meo. 

TESTO GRECO 
 

41.2 On trÒpon ™pipoqe‹ ¹ œlafoj 
™pˆ t¦j phg¦j tîn Ød£twn oÛtwj 
™pipoqe‹ ¹ yuc» mou prÕj sš Ð qeÒj. 
41.3 ™d…yhsen ¹ yuc» mou prÕj tÕn 
qeÕn tÕn zînta pÒte ¼xw kaˆ 
Ñfq»somai tù prosèpJ toà qeoà. 
41.5

b Óti dieleÚsomai ™n tÒpJ 
skhnÁj qaumastÁj ›wj toà o‡kou 
toà qeoà ™n fwnÍ ¢galli£sewj kaˆ 
™xomolog»sewj ½cou ˜ort£zontoj. 
 

 
 

42.3 ™xapÒsteilon tÕ fîj sou kaˆ 
t¾n ¢l»qei£n sou aÙt£ me 
æd»ghsan kaˆ ½gagÒn me e„j Ôroj 
¤giÒn sou kaˆ e„j t¦ skhnèmat£ 
sou.  
42.4 kaˆ e„seleÚsomai prÕj tÕ 
qusiast»rion toà qeoà prÕj tÕn 
qeÕn tÕn eÙfra…nonta t¾n neÒtht£ 
mou ™xomolog»soma… soi ™n kiq£rv 
Ð qeÕj Ð qeÒj mou.  
42.5  †na t… per…lupoj e� yuc» kaˆ 
†na t… suntar£sseij me œlpison ™pˆ 
tÕn qeÒn Óti ™xomolog»somai aÙtù 
swt»rion toà prosèpou mou Ð qeÒj 
mou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

41:2 Quemadmodum desiderat 
cervus ad fontes aquarum  ita 
desiderat anima mea ad te Deus.   
41:3 Sitivit anima mea ad Deum 
fortem vivum quando veniam et 
parebo ante faciem Dei. 
 

41:5
b
 Quoniam transibo in loco 

tabernaculi admirabilis usque ad 
domum Dei in voce exultationis  
et confessionis sonus epulantis. 
 

 
 

 

42:3 Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam ipsa me 
deduxerunt et adduxerunt in 
montem sanctum tuum et in 
tabernacula tua. 
42:4 Et introibo ad altare Dei ad 
Deum qui laetificat iuventutem  
meam confitebor tibi in cithara  
Deus Deus meus. 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

42:5 Quare tristis es anima mea et 
quare conturbas me spera in 
Deum quoniam adhuc confitebor 
illi  salutare vultus mei et Deus  
meus. 

Ap 21,1-5a.6b-7 
TESTO ITALIANO 

[Io, Giovanni,] 
1
vidi un cielo nuovo e una terra nuova: il cielo e 

la terra di prima infatti erano scomparsi e il mare non c’era più. 
2
E vidi anche la città santa, la Gerusalemme nuova, scendere 

TESTO GRECO 

21.1 Kai\ ei)=don ou)rano\n kaino\n kai\ gh=n kainh/n. o( ga\r prw=toj 
ou)rano\j kai\ h( prw/th gh= a)ph=lqan kai\ h( qa/lassa ou)k e)/stin e)/ti. 
21.2 kai\ th\n po/lin th\n a(gi/an  )Ierousalh\m kainh\n ei)=don 

TESTO LATINO 
 

21:1 Et vidi caelum novum et terram novam  primum 
enim caelum et prima terra abiit  et mare iam non est  
21:2 et civitatem sanctam Hierusalem novam vidi  



dal cielo, da Dio, pronta come una sposa adorna per il suo 
sposo. 

3
Udii allora una voce potente, che veniva dal trono e 

diceva: «Ecco la tenda di Dio con gli uomini! Egli abiterà con 
loro ed essi saranno suoi popoli ed egli sarà il Dio con loro, il 
loro Dio. 

4
E asciugherà ogni lacrima dai loro occhi e non vi 

sarà più la morte né lutto né lamento né affanno, perché le 
cose di prima sono passate». 

5
E Colui che sedeva sul trono 

disse: «Ecco, io faccio nuove tutte le cose». [E soggiunse: 
«Scrivi, perché queste parole sono certe e vere».  

6
E mi 

disse:«Ecco, sono compiute!] Io sono l’Alfa e l’Omèga, il 
Principio e la Fine. A colui che ha sete io darò gratuitamente 
da bere alla fonte dell’acqua della vita. 

7
Chi sarà vincitore 

erediterà questi beni; io sarò suo Dio ed egli sarà mio figlio. 

katabai/nousan e)k tou= ou)ranou= a)po\ tou= qeou= h(toimasme/nhn w(j 
nu/mfhn kekosmhme/nhn t%= a)ndri\ au)th=j. 21.3 kai\ h)/kousa fwnh=j 
mega/lhj e)k tou= qro/nou legou/shj,   )Idou\ h( skhnh\ tou= qeou= meta\ tw=n 
a)nqrw/pwn, kai\ skhnw/sei met' au)tw=n, kai\ au)toi\ laoi\ au)tou= 
e)/sontai, kai\ au)to\j o( qeo\j met' au)tw=n e)/stai [au)tw=n qeo/j], 21.4 kai\ 
e)calei/yei pa=n da/kruon e)k tw=n o)fqalmw=n au)tw=n, kai\ o( qa/natoj ou)k 
e)/stai e)/ti ou)/te pe/nqoj ou)/te kraugh\ ou)/te po/noj ou)k e)/stai e)/ti, [o(/ti] 
ta\ prw=ta a)ph=lqan. 21.5 Kai\ ei)=pen o( kaqh/menoj e)pi\ t%= qro/n%,  )Idou\ 
kaina\ poiw= pa/nta [kai\ le/gei, Gra/yon, o(/ti ou(=toi oi( lo/goi pistoi\ kai\ 
a)lhqinoi/ ei)sin. 21.6 kai\ ei)=pe/n moi, Ge/gonan.] e)gw/ [ei)mi] to\  )/Alfa 
kai\ to\  )=W, h( a)rxh\ kai\ to\ te/loj. e)gw\ t%= diyw=nti dw/sw e)k th=j phgh=j 
tou= u(/datoj th=j zwh=j dwrea/n. 21.7 o( nikw=n klhronomh/sei tau=ta kai\ 
e)/somai au)t%= qeo\j kai\ au)to\j e)/stai moi ui(o/j. 

descendentem de caelo a Deo  paratam sicut sponsam 
ornatam viro suo 21:3 et audivi vocem magnam de 
throno dicentem ecce tabernaculum Dei cum 
hominibus et habitabit cum eis et ipsi populus eius 
erunt et ipse Deus cum eis erit eorum Deus 21:4 et 
absterget Deus omnem lacrimam ab oculis eorum et 
mors ultra non erit  neque luctus neque clamor neque 
dolor erit ultra quae prima abierunt 21:5 et dixit qui 
sedebat in throno ecce nova facio omnia [et dicit scribe 
quia haec verba fidelissima sunt et vera 21:6 et dixit 
mihi factum est]  ego sum a  et w  initium et finis ego 
sitienti dabo de fonte aquae vivae gratis 21:7 qui vicerit 
possidebit haec et ero illi Deus et ille erit mihi filius. 

Mt 5,1-12a 
 

[In quel tempo,]
 1

vedendo le folle, Gesù salì sul monte:  
si pose a sedere e si avvicinarono a lui i suoi discepoli.  
2
Si mise a parlare e insegnava loro dicendo: 

3
«Beati i 

poveri in spirito, perché di essi è il regno dei cieli. 
4
Beati 

quelli che sono nel pianto, perché saranno consolati. 
5
Beati i miti, perché avranno in eredità la terra. 

6
Beati 

quelli che hanno fame e sete della giustizia, perché 
saranno saziati. 

7
Beati i misericordiosi, perché troveranno 

misericordia. 
8
Beati i puri di cuore, perché vedranno Dio. 

9
Beati gli operatori di pace, perché saranno chiamati figli 

di Dio. 
10

Beati i perseguitati per la giustizia, perché di essi 
è il regno dei cieli. 

11
Beati voi quando vi insulteranno, vi 

perseguiteranno e, mentendo, diranno ogni sorta di male 
contro di voi per causa mia. 

12
Rallegratevi ed esultate, 

perché grande è la vostra ricompensa nei cieli.  

5.1  )Idw\n de\ tou\j o)/xlouj a)ne/bh ei)j to\ o)/roj, kai\ kaqi/santoj au)tou= 
prosh=lqan au)t%= oi( maqhtai\ au)tou=: 5.2 kai\ a)noi/caj to\ sto/ma 
au)tou= e)di/dasken au)tou\j le/gwn, 5.3 Maka/rioi oi( ptwxoi\ t%= 
pneu/mati, o(/ti au)tw=n e)stin h( basilei/a tw=n ou)ranw=n. 5.4 maka/rioi oi( 
penqou=ntej, o(/ti au)toi\ paraklhqh/sontai. 5.5 maka/rioi oi( praei=j, o(/ti 
au)toi\ klhronomh/sousin th\n gh=n. 5.6 maka/rioi oi( peinw=ntej kai\ 
diyw=ntej th\n dikaiosu/nhn,  o(/ti au)toi\ xortasqh/sontai. 5.7 maka/rioi 
oi( e)leh/monej, o(/ti au)toi\ e)lehqh/sontai. 5.8 maka/rioi oi( kaqaroi\ tv= 
kardi/#, o(/ti au)toi\ to\n qeo\n o)/yontai. 5.9 maka/rioi oi( ei)rhnopoioi/, o(/ti 
au)toi\ ui(oi\ qeou= klhqh/sontai. 5.10 maka/rioi oi( dediwgme/noi e(/neken  
dikaiosu/nhj, o(/ti au)tw=n e)stin h( basilei/a tw=n ou)ranw=n. 5.11 
maka/rioi/ e)ste o(/tan o)neidi/swsin u(ma=j kai\ diw/cwsin kai\ ei)/pwsin 
pa=n ponhro\n kaq' u(mw=n [yeudo/menoi] e(/neken e)mou=. 5.12 xai/rete kai\ 
a)gallia=sqe, o(/ti o( misqo\j u(mw=n polu\j e)n toi=j ou)ranoi=j. 

5:1 Videns autem turbas ascendit in montem et cum 
sedisset accesserunt ad eum discipuli eius 5:2 et aperiens 
os suum docebat eos dicens 5:3 beati pauperes spiritu 
quoniam ipsorum est regnum caelorum 5:4 beati mites 
quoniam ipsi possidebunt terram 5:5 beati qui lugent 
quoniam ipsi consolabuntur 5:6 beati qui esuriunt et sitiunt 
iustitiam quoniam ipsi saturabuntur 5:7 beati misericordes 
quia ipsi misericordiam  consequentur 5:8 beati mundo 
corde quoniam ipsi Deum videbunt 5:9 beati pacifici 
quoniam filii Dei vocabuntur 5:10 beati qui persecutionem 
patiuntur propter iustitiam  quoniam ipsorum est regnum 
caelorum 5:11 beati estis cum maledixerint vobis et 
persecuti vos fuerint et dixerint omne malum adversum vos  
mentientes propter me 5:12 gaudete et exultate quoniam 
merces vestra copiosa est in caelis. 
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